Even the simplest, most basic requirement we make of translation cannot be met without difficulty: one cannot always match the content of a message in language A by an expression with exactly the same content in language B, because what can be expressed and what must be expressed is a property of a specific language in much the same way as how it can be expressed. (Winter 1961: 98, quoted in Baker 2011 Translation cannot be done without difficulties and constraints, no matter what languages are involved. It is more so in translating between English and Kurdish, which are marked by different linguistic systems and socio-cultural incongruities. When encountered with translation constraints, translators usually resort to employing translation procedures in a bid to eliminate such difficulties and ultimately achieve translation adequacy. This study aims to identify the patterns of translation constraints encountered when translating journalistic texts from English into Kurdish, as well as identify the patterns of translation procedures employed to overcome such constraints. The aim behind this endeavour is to first better understand the working process of professional or semiprofessional journalist-translators working into Kurdish, and secondly, to heighten trainee translators" awareness and introduce them to the nature and patterns of translation difficulties and the translation procedures undertaken to overcome such difficulties.
Introduction
Taking a qualitative approach, this study surveys the translation of 45 English journalistic texts along with their Kurdish translations. The data was originally collected for the purpose of my PhD thesis to identify the patterns of translation procedures and strategies employed in translating journalistic texts in the Kurdish media (for more details of the data, see Rasul 2015: 78 
Collocational constraints
Collocation is defined as "the occurrence of two or more words within a short space of each other in a text" (Sinclair 1991: 71) . Different languages have different collocation systems. This difference can sometimes result in odd collocations which, if not eliminated in the proofreading process, will sound unnatural in the TT. For instance, Kurdish has direct equivalents for low ‫(ًسم)‬ and chance ‫.(دەرفَت)‬ However, while low and chance collocate normally, their Kurdish equivalents do not collocate at all. Similarly, while create and job make a good collocation, their Kurdish equivalents ‫درّضتکردى‬ and ‫کار‬ do not come together naturally. As a handy procedure, translation by near-synonymy can be particularly useful to eliminate collocational discrepancies. Thus, one may translate low chance as ‫کَم‬ ‫دەرفَتی‬ ["little chance"[ and create jobs as ‫کار‬ ‫فَراَُهکردًی‬ ["provide jobs"].
Limited range of word class
The limited range of word class or word form is one of the immediate difficulties in translating from English into Kurdish, which makes direct translation impossible. The the analysis of the data suggests that Kurdish seems to be less flexible than English in the range of possible words that can be derived from a root word, or rather, English is perhaps more flexible than many other languages in this respect. For example,Kurdish has two equivalents for equipment (/ ‫ضتَ‬ ‫رٍ‬ ‫کَ‬ ‫)ئاهێر‬ but not for equipped.Likewise, Kurdish has two counterparts for rank as a noun ( ‫/ًورٍ‬ ‫)پلَ‬ but it does not have a related verb form. In the data, various translation procedures have been adopted to overcome the issue of limited range of word class, such as: b. Paraphrase: Paraphrase is often a practical, but not always a preferable, option to translate many words and terms that resist direct translation. Paraphrasing SL words with limited word class in the TL is not an exception. Consider the following extract, where the word visitor is paraphrased.
Example 3:
A visitor to Erbil, particularly, would be struck by the current consumer and construction boom. c. Near-synonymy: Occasionally, translation difficulties encountered due to limited range of word class can be eliminated by using a near-synonym, i.e. using a formally different but semantically related word. For instance, in the following extract, the translator chose to render visitor by its nearsynonym ‫میُان‬ ["guest"], which is at the same time a more expressive term, since it has a warm connotation.
‫ىو‬

Example 4:
It is one of the few places in Turkey where neither blasting pop music nor flatscreen televisions entertain visitors… 
Semantic level
Since meaning and equivalence of meaning are at the core of translation, the semantic aspect of translation is in principal non-negotiable, however much actual translation may suggest otherwise. With regard to the data, the patterns of difficulties encountered at this level can be put into three categories: (1) limited range of meaning of some TL equivalents; (2) idioms; and (3) metaphors. 
Limited range of meaning
Polysemy
Polysemy is defined as "a situation in which a lexical item has a range of different and and ‫عێراقی‬ ‫یی‬ ٍّ ‫تَ‬ ًَ ‫,َُضتی‬ respectively. Given both terms are references to the Iraqi people as a whole, the second sense is the correct one and the phrases should have been translated as ‫ئاشتَّایی‬ ‫ًیشتیواًیی‬ and ‫عێراقی‬ ‫ًیشتیواًی‬ ‫,َُضتی‬respectively.
Idioms
Idioms are defined as "frozen patterns of language which allow little or no variation in form and […] often carry meanings which cannot be deduced from their individual components" (Baker 2011: 67) . Since idioms are language specific, and some of them are even culture-specific, they are bound to create difficulties in translations between all languages. Baker (ibid: 68) points out two main areas of difficulties in the translation of idioms: (1) "the ability to recognize and interpret an idiom correctly" and; (2) "the difficulties involved in rendering the various aspects of meaning that an idiom or a fixed expression conveys into the target language". Failure to overcome one or both of the difficulties will result in nonsense or mistranslation. However, having recognised and interpreted an idiom correctly, translators can make use of various translation procedures to effectively handle idioms in translation, as follows:
a. Calque: Vinay and Darbelnet (1995: 32) define "calque" as "a special kind of borrowing whereby a language borrows an expression form of another, but then translates literally each of its elements".
Translating idioms by calque involves replacing an SL idiom by a TL idiom that has similar meaning and form (Baker 2011: 76) . According to Baker (ibid.), it is only occasionally possible to achieve this kind of match. When translating an idiom by a calque, both semantic and formal features of the idiom will be preserved, and at the same time accuracy will be achieved. Consider the extract below, where the idiom come to fruition is effectively translated into its Kurdish idiomatic counterpart:
Yet, that agreement never came to fruition; Allawi and Maliki failed to come to agreement over the distribution of power. Poor construction still seems to be our weakness. Buildings collapsed like houses of cards… d. Omission: Apart from the translation procedures mentioned above, sometimes translators also omit idioms simply because they do not have counterparts in the TL or it is difficult to work out their meanings. This can be rightly criticised, because by omitting an idiom, although translators can avoid producing a nonsensical translation, the meaning of the message may be compromised.
Moreover, the expressivity of the text also will be reduced, since idioms are considered expressive aspects of a language. The following extract is an example in which the idiom back-of-the-envelope is simply omitted in the translation:
But since being in Egypt, I"ve been putting together my own back-of-the-envelope guess list of what I"d call the "not-so-obvious forces" that fed this mass revolt.
["But since being in Egypt, I"ve had my own personal interpretation for the reasons of the protests that I"d call the "non-obvious forces"."]
Metaphors
Metaphors are considered expressive features of a language as they are "a device of the poetic imagination and the rhetorical flourish a matter of extraordinary rather than ordinary reports, which can be translated by sense, i.e. preserving the meaning but eliminating the image conjured up by the metaphor. Thus, the most appropriate translation procedure to translate booming might be generalization, rendering it as ‫گًشًدایً‬ ‫لً‬ ["developing"].
Syntactic level
Despite being more flexible than other textual levels, translators come across various difficulties at the syntactic level in translations between English and Kurdish. The three most significant translation difficulties encountered at the syntactic level in the data are: (1) lacunae in structure, (2) limited range of possible structures, and (3) voice (active < > passive). 
Lacunae in structure
Limited range of possible structures
In the construction of some grammatical structures, English seems to be more flexible than Should Iraq be dismembered, I can say that it won"t be the Kurds who will be the agents of division. Likewise, English is very flexible in the construction of direct reported speech; the speaker can be mentioned at the beginning, in the middle or at the end of the speech. Kurdish, however, has only one possible structure in which the speaker precedes the speech. Hence, when translating English direct speeches where the speaker occurs in the middle or at the end of the speech, the syntactic structure of the ST extract should be transposed to the speaker-initial position structure, as shown in the example below. Otherwise, the translation will violate the conventions of the syntactic structure of Kurdish direct reported speeches.
‫ئو‬
Example 11:
"Generally the response to such acts is one of horror but it is an act that also elicits sympathy", says Dr Biggs.
["Dr Biggs says, "responses towards such a form of death are one of horror and sympathy""].
Since direct reported speech is very common in journalistic texts, especially news reports, translators have to be very cautious and confine themselves to the conventions of the TL structure.
In recent years, some Kurdish media occasionally use unconventional constructions where the speaker occurs at the end of the speech. These instances are most likely produced by inexperienced translators and influenced by English syntactic conventions.
Voice: Active < > passive
Another aspect of syntactic level that is likely to cause translation difficulty is that of voice.
The voice that works in the SL may not work in the TL. For a translation product to be naturalsounding, translators have to adhere to TL syntactic norms. This may require a structural modulation 1 from active voice to passive voice or vice versa. Consider the following example, in which the English passive voice has to be translated into active voice in Kurdish, which would otherwise sound extremely odd:
Example 12:
Scientists discuss the earthquake in Van, but they do not discuss the certainty that Istanbul will be hit by an earthquake.
( 
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Translation constraints at cultural level
It is wise to begin with Nida"s (1964: 161) assertion that "differences between cultures cause many more severe complications for the translator than do differences in language structure". When confronted with culture-specific terms, translators need to go beyond the boundary of language and operate in a wider area where language and culture are combined. As far as the data is concerned, the difficulties encountered at the cultural level are of four types: (1) cultural lacunae, (2) proper names, (3) appellative( addressing people"s names), and (4) new institutional terms.
Cultural lacunae
This can be either a lexical gap, where a cultural term does not have an equivalent lexical item in the TL, or a semantic gap where an idea expressed in the SL culture does not have a corresponding expression in the TL culture. Consider in the following the two culture-specific terms hawks and doves: In US political culture, the term hawks refers to the party that favours war and the term doves refers to the party that favours peace. Since the two terms do not have a place in Kurdish culture, they pose a challenging translation difficulty. The terms cannot be directly transferred as they would be incomprehensible to the target readers. On the other hand, it is not the translator"s duty to introduce readers to the concepts, which would require a lengthy paraphrase. The translator rendered the terms literally hoping that readers may understand the connotative meanings of the concepts, based on their knowledge of the world and/or perhaps their previous readings where they may have come across the concept. It is worth mentioning that the literal translation of the second term also involves explicitation 1 , translating doves as ‫ماى‬ ‫مۆترٍ‬ ‫باڵی‬ ["the doves" wing"], which
indicates that it is a reference to a political orientation.
Regarding semantic gaps as a cultural difficulty, consider the English cultural expression litter louts. Such a cultural expression is meaningful only in the context of the original culture.
When translating it into Kurdish, for example, one wonders which translation procedure would sound the most appropriate. In fact, each possible procedure has its disadvantage one way or
another. First of all, paraphrase is not a preferred procedure in journalism translation, where brevity is important for time and space reasons. Transference is also ruled out when dealing with expressions rather than individual lexical items, especially since English and Kurdish use different alphabets. Literal translation can be considered a possible procedure, but again it has its disadvantages. In the data, the expression is literally translated as ‫پاشواّە‬ ‫,ئاژاّەگێراًی‬ which sounds unfamiliar to the target readership. Thanks to the context, however, the readers can still perceive it is as an expression originating from British society:
The does not make use of family name alone, unless it refers to a familiar, prominent figure. 
New institutional terms
Conclusion
Translation is conditioned by linguistic and cultural factors, and each factor is bound to pose translation difficulties. The linguistic aspect of translation is of a multi-layered nature, consisting of lexical, semantic and syntactic levels. Translators are likely to encounter different translation difficulties at each level. In the data concerned, the difficulties that arise at various linguistic levels have obliged the translators to resort to a wide range of translation procedures, some of them employed effectively, while others can be improved on or even criticised.
At the lexical level, lacunae are an immediate translation constraint, along with collocational constraints and limited range of word class on the part of some TL lexical items. These constraints make direct translation impossible. To overcome such constraints, an array of translation procedures is employed, depending on the nature of the difficulty, the context in which an instance occurs, the possible alternatives available to tackle the constraint and translator's orientation towards the text and the audience. In relation to the semantic level, which is the central issue in translating informative texts, including journalistic texts, four areas of meaning can be particularly problematic, namely: limited range of meaning, polysemy, idioms and metaphors. In the case of idioms and metaphors it is not only meaning that matters, but also the stylistic effects produced. This requires translators to opt for a semantically and stylistically equivalent idiom or metaphor in the first instance. If this is impossible, translators should look at idioms and metaphors having the same meaning but a different stylistic form. Despite the importance of the stylistic effects created by idioms and metaphors in journalism, they are sometimes paraphrased into unidiomatic and non-metaphorical expressions, and in extreme cases, they are even completely omitted.
The syntactic level is always a more flexible level than the semantic one in terms of
translation. Yet, in the case of English-Kurdish translation, there are issues to be taken into consideration. Lacunae in structure for some English syntactic constructions, limited range of structure in the case of reporting direct speech and voice can cause translation difficulties. Translation procedures such as expansion, reduction, modulation and transposition can be particularly helpful to deal with these translation difficulties.
At the cultural level, any culture-specific term can be an impediment in translation since the focus is not only on the meaning of the cultural term, but also on how it is perceived by members of the TL community. In the case of English-Kurdish translation, the areas of translation difficulty identified at the cultural level are: lexical and semantic cultural gaps, proper nouns, appellative (addressing people"s names) and new institutional terms. The translation constraints encountered at the cultural level have necessitated the use of various translation procedures, such as: literal translation, transference/transliteration and cultural adaptation.
